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Naalakkersuisut fremsztter hermed fglgende beslutningsforslag i henhold til 8 33 i
Forretningsorden for Inatsisartut:

Forslag til Inatsisartutbeslutning om at Grgnlands Selvstyre tilslutter sig Kongeriget
Danmarks tiltreedelse af de Forenede Nationers (FN) Fgdevare- og
Landbrugsorganisations (FAQO) aftale om havnestatsforanstaltninger, der skal
forebygge, afvaerge og standse ulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeri (IlUU-fiskeri).

Forelaeggelsesnotat
(Medlem af Naalakkersuisut for Fiskeri, Fangst og Landbrug)

1. behandling

Groenland er i regi af Rigsfaellesskabet medlem af FN’s Fadevare- og Landbrugsorganisation
(FAO). Pa et magde i FAO’s Komité for Fiskeri (COFI) blev det aftalt, at et internationalt
juridisk bindende instrument om havnestaters foranstaltninger til at forebygge, afveerge og
standse IUU-fiskeri burde etableres.

COFI afholdte efterfglgende fire tekniske konsultationer med det formal at feerdiggere
udkastet til et internationalt instrument vedrgrende havnestatsforanstaltninger. Under sin
fjerde samling, der blev afholdt i Rom i august 2009, naede parterne frem til en aftale om et
udkast. Teksten blev forelagt til vedtagelse og abnet for undertegnelse pa den 36. konference
for FAO i Rom i november 2009. Aftalen er juridisk bindende, og skal forhindre, at fartgjer,
der udaver IUU-fiskeri, anvender parternes havne, og at der er mulighed for at kontrollere
fartgjer, der muligvis har udgvet eller stattet IUU-aktiviteter.

Havnestatsforanstaltninger er udpeget som et nggleredskab i det internationale samfunds
bekaempelse af IUU-fiskeri. Det har konkret fart til, at FAO i 2005 vedtog en model for
havnestatsforanstaltninger, som led i bekeempelsen af IUU-fiskeri. Modellen indeholdt de
minimumsstandarder, som begr understgtte de foranstaltninger, staterne vedtager med henblik
pa at overvage, kontrollere og inspicere fiskerfartgjer, som sejler under fremmed flag og
gnsker at benytte sig af deres havne. Der var imidlertid tale om et frivilligt og ikke-bindende
instrument.

Foranstaltningerne i den aftale, som nu er vedtaget, er juridisk bindende for aftalens parter, og
skal forhindre, at fartgjer, der udgver IUU-fiskeri, anvender parternes havne, og at der er
mulighed for at kontrollere fartgjer, der muligvis har udgvet eller stattet IUU-aktiviteter. Med
hensyn til kontrol af mulige IUU-fartgjer skal der sikres en hensigtsmaessig opfelgning i
overensstemmelse med international ret.

Den nye FAO-aftale omfatter blandt andet regler om:

- Udpegning af havne, hvor udenlandske fartgjer kan lande samt oprettelse og
publicering af liste herfor.

EM 2012/86 1
APNN — Sagsnr. 2011-052358



- Forudgaende anmeldelse fra flagstaten for at bekrafte lovligheden af fangsten om
bord, far et fartgj er tildelt adgang til havnefaciliteter og mulighed for at naegte 1UU-
listede fartgjer adgang til havnefaciliteter.

- Procedurerne for inspektion af udenlandske fartgjer, som anlgber havn, og for
opfelgning af alle konstaterede overtraedelser.

- Bestemmelser til gget udveksling af oplysninger mellem landene.

Aftalen indeholder endvidere forpligtelser til at yde udviklingslande bistand med henblik pa at
hjeelpe dem med at gennemfgre aftalens foranstaltninger. Aftalen omfatter ud over egentlige
fiskerfartajer ogsa transportfartgjer, som kan bruges til at transportere fiskevarer.

Aftalens bestemmelser er minimumsstandarder, som ikke hindrer aftalens parter i som
havnestater og i overensstemmelse med international ret at indfare strengere foranstaltninger
mod IUU-fiskeri. | den forbindelse skannes det, at aftalen ikke paleegger havnestater starre
forpligtelser end, hvad Danmark for sa vidt angar Feergerne og Grenland (DFG) har pataget
sig regionalt via NEAFC og NAFO.

Det vurderes derfor, at tiltreedelse af aftalen ikke ngdvendigger e&endringer i granlandsk
lovgivning eller administrativ praksis. Aftalen vurderes heller ikke at have gkonomiske
konsekvenser.

Naalakkersuisut indstiller, at Inatsisartut tiltreeder FAO-aftalen om havnestatsforanstaltninger,
der skal forebygge, afvaerge og standse ulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeri. Feergerne
skal ligeledes tiltreede aftalen fer Danmark for sa vidt angar Feergerne og Grenland kan
meddele FN sin tiltreedelse af aftalen.

Med disse bemerkninger overlader jeg forslaget til Inatsisartuts velvillige behandling og
henviser til det omdelte materiale.
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OVERSATTELSE
AFTALE

om havnestatsforanstaltninger, der skal forebygge, afveerge og standse uloviigt, urapporteret og
ureguleret fisker}

PRAAMBEL
PARYERNE | DENNE AFTALE,

SOM ER DYBT FORUROLIGET over det fortsatte uloviige, urapporterede og uregulerede fiskeri og dets skadelige indvirk
ning pé fiskebestande og marine ekosystemer samt pa eksistensgrundlaget for de fiskere, der overhoider reglerne, og det
voksende globaie behov for fedevareforsyningssikkerhed,

DER ER BEVISTE om den rofle, som havnestaterne spiller | vedtagelsen af effektive foranstaltninger til fremme af
beeredygtig udnyttelse og langsigtet bevarelse af de levende marine ressourcer,

SOM ERKENDER, at foranstaltninger til bekaempelse af ulovilgt, urapporteret og ureguleret fiskeri bor baseres pé, at det
er flagstaterne, der er de hovedansvarlige, og at al eksisterende jurisdiktion i henhold til folkeretten udnyttes, herunder
havnestatsforanstaltninger, kyststatsforanstaltninger, markedsrelaterede foranstaltninger og foranstaltninger, der skal
stkre, at statsborgere fra de berorte lande iitke statter efler udover uloviigt, urapporteret og ureguieret fisker,

SOM ERKENDER, at havnestatsforanstatninger er et effektivt og omkostningseffektivt middel til at forebygge, afveerge
0g standse ulovligt, urapporteret og ureguieret fiskeri,

SOM ER BEVISTE om behovet for at forbedre koordineringen p4 regionalt og tvaerreglonalt plan for at bekeempe
ulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeri ved hjeelp af havnestatsforanstaltninger,

SOM ER VIDENDE om den hastige udvikling inden for kommunikationsteknologl, databaser, netvaerk og globale
registre tii statte af havnestatsforanstaltninger,

SOM ERKENDER behovet for, at der ydes statte til udvikiingstande til vediagelse og gennemforelse af havnestatsfor -
anstaltninger,

SOM MERKER SIG opfordringerne fra det intemationale samfund via FN's instanser, herunder FN's Generalforsamling
og Fiskeriudvalget under FN's Levnedsmiddel- og Landbrugsorganisation, | det folgende benavnt FAO, tif at udvikie et
bindende intemationalt instrument for minimumsstandarder for havnestatsforanstaltninger baseret pa FAO"
internationale 2001-handlingsplan for at forebygge, afvaerge og standse ulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeri og
FAQ's 2005-modet for havnestatsforanstaltninger med henblik P4 at bekzempe ulovligt, urapportaret 0g ureguleret
fiskeri,

SOM TAGER HENSYN TIL, at lande, ndr de udever deres suverzenitat over havne pd deres territorium, kan traeffe endnu
skrappere foranstaltninger | overensstemmelse med folkeretten,

SOM HENVISER TIL de relevante bestemmelser | De Forenede Nationers havretskonvention af 10, december 1982, | det
falgende benzvnt skonventionens,

SOM ERKENDER behovet for, at der indgds en intemational aftale under FAO | henhoid til artlkel XiV | FAO's statutter,

ER BLEVET ENIGE OM FBLGENDE: ressourcer, og som traeffes og anvendes efter de relevante
regler i folkeretten, herunder reglerne i
konventionen

DEL1
GENERELLE BESTEMMELSER
b) »fisks: alle arter levende marine ressourcer, ogsa forarbej-
Artikel 1 dede
Definitioner
i denne aftale forstss ved:

©) »fiskeria: segning efter og tiltraekning, lokalisering, fangst
eller host of fisk eller enhver aktivitet, der med rimelighed

a) sbevarelses- og forvaltningsforanstaltningers: foranstalt kan forventes at resultere | tiltraekning, lokalisering, fangst
ninger, der skal bevare og forvalte levende marine eller host af fisk
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d) »fiskerirelateret aktiviteta: enhver aktivitet til stotte eller
forberedelse af fiskeri, herunder landing, emballering,
forarbejdning, omladning eller transport af fisk, der ikke
tidligere har vaeret landet i en havn, samt forsyning med
mandskab, braendstof, udstyr og andet p3 havet

€) nulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeria: aktiviteter som
fastsat i stk. 3i FAO's internationale 2001 -handlingsplan,
der tager sigte pa at forebygge, afvaerge og standse
ulovligt, urapporteret og ureguleret fiskeri, i det folgende
benavnt {YU-fiskeri

f) »parta: en stat eller en regional organisation for ekonomisk
integration, der har indvliget | at vaere bundet af denne
aftale, og for hvilken denne aftale er tridt | kraft

g) shavn«: omfatter ogs3 offshoreterminaler 0g andre anlaeg til
landing, omladning, emballering, forarbejdning eller
bunkring og anden forsyning

h) »regional organisation for ekonomisk integrations: en
regional organisation for skonomisk integration, hvis
medlemsstater har overdraget kompetence til den i
sporgsmaél, der er omfattet af denne aftale, herunder befa -
Jelsetili sdidanne spergsmal at treffe beslutninger, der er
bindende for dens medlemsstater

i) zregional fiskeriforvaltningsorganisations: en melflemstatslig
fiskeriorganisation eller -ordning, alt efter tilfzeldet, der har
befejelse til at traeffe bevarelses- og forvaltningsforanstalt -

ninger

D sfartajc ethvert farto) eller skib eiler enhver anden type
bad, der anvendes til, er udstyret til eller pataenkes anvendt
til fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter.

Artikel 2
Formal

Formélet med denne aftale er at forebygge, afvaerge og standse
IUU-fiskeri ved at gennemfere effektive havnestatsforanstalt-
ninger og derved sikre, at de levende marine ressourcer og
marine akosysterner bevares og udnyttes baeredygtigt p4 lang

sigt.

Artikel 3
Anvendelse

1. Hver part skal i sin egenskab af havnestat anvende denne
aftale pa fartojer, der ikke er berettiget til at fore dens flag, og
som anmoder om at anfebe eller allerede befinder sig i en af
dens havne, undtagen:

a) fartojer fra nabolande, der udover selvforsyningsfiskeri,
forudsat at havnestaten og flagstaten samarbejder om at
slkre, at s3danne fartojer ikke driver iUU-fiskeri eller fiskeri-
relaterede aktiviteter tll stotte af s3dant fiskeri

b) containerskibe, der ikke transporterer fisk, eller, hvis de
transporterer fisk, s& udelukkende transporterer tidligere
landet fisk, forudsat at der ikke er alvoriig grund til at
misteenke sddanne skibe for at have udavet fiskerirelaterede
aktiviteter til stotte af IUU-fiskeri,

2. En part kan i sin egenskab af havnestat beslutte jkke at
anvende denne aftale for fartajer, som dens statsborgere har
chartret udelukkende til fiskeri | omrader under dens nationale
Jurisdiktion, og som fisker | s3danne omrider under dens
myndighed. Den pagaeldende par skal for s3danne fartojer
treeffe foranstaltninger, der er lige s4 effektive som de foran -
staltninger, der anvendes for fartgjer, der er berettiget til at
fore dens flag.

3. Denne aftale gaelder for uloviigt, urapporteret eller uregu -
leret havfiskeri, Jf. artikel 1, litra e), | denne aftale, og fiskerire -
laterede aktiviteter til stette for s3dant fiskeri.

4. Denne aftale anvendes pé en retfeerdig, gennemsigtig og
ikkediskriminerende made efter folkeretten.

5.  Eftersom dette er en global aftale, der gelder for alle
havne, skal parterne tilskynde alle andre enheder til at
anvende foranstaitninger, der er | trdd med bestemmelseme |
aftalen. Enheder, der ikke kan blive parter i denne aftale, kan
forpligte sig til at handle | trdd med bestemmelserne | aftalen.

Artikel 4

Sammenhsng med folkeretten og andre internationale
instrumenter

1. Bestemmelserne | denne aftale indskraenker pd ingen mide
parternes rettigheder, jurisdiktion og forpligtelser efter folke -
retten. Der er frem for alt intet | denne aftale, der pavirker:

a) partemes suveraenitet over deres indre farvande, arkipelagfar-
vande og territorialfarvande elier deres suverene rettigheder
over deres kontinentalsokkel og i deres eksklusive gkono -
miske zoner

b) parternes udevelse af suverznitet over havne pa deres terri
torium efter folkeretten, herunder partemes ret til at nagte
fartajer at anlobe deres havne og til at vedtage havnestats-
foranstaltninger, der er skrappere end dem, der er fastsat i
denne aftale, herunder foranstaitninger truffet i henhoid til
regionale fiskeriforvaltningsorganisationers bestutninger.





2. Det forhold, at en part anvender denne aftale, betyder

ikke, at den bliver bundet aof foranstaltninger eller beslutninger
truffet af regionale fiskeriforvaltningsorganisationer, som den
ikke er medlem af, ligesom anvendeisen heller ikke betyder, at
den anerkender s8danne organisationer.

3. En part i denne aftale er under ingen omstaendigheder
forpligtet til at ivaerkszette foranstaltninger eller beslutninger,
som en regional fiskeriforvaltningsorganisation har vedtaget,
hvis sddanne foranstaltninger ikke er vedtaget i trad med folke-
retten.

4. Denne aftale skal fortolkes og anvendes efter folkeretten
under hensyntagen til geeldende Internationaie regler og stan-
darder, herunder regler og standarder fastsat gennem Den inter-
nationale Sefartsorganisation og andre internationale instru-
menter.

5. Parterne skal i god tro opfylde de forpligtelser, de har
pataget sig | henhold til denne aftale, og udeve de rettigheder,
der anerkendes i denne aftale, p3 en mide, som ikke kan
betragtes som misbrug af rettigheder.

Artikel 5
National integration og koordination
Parterne skal i sterst mulig udstraekning:

a)integrere eller koordinere fiskerirelaterede havnestatsfor-
anstaltninger med den mere vidtspaendende ordning for
havnestatskontro}

b) integrere havnestatsforanstaltninger med andre foranstalt-
ninger, der skal forebygge, afveerge og standse ulovligt, urap-
porteret og ureguleret fiskeri og fiskerirelaterede aktiviteter til
stotte af sddant fiskeri under beherig hensyntagen til FAO's
internationale 2001-handlingsplan for at forebygge, afveerge
og standse uloviigt, urapporteret og ureguleret fiskeri

¢) traeffe foranstaltninger til udveksling af oplysninger mellem
relevante nationale organer og koordinere sddanne organers
aktiviteter i forbindelse med gennemfoerelsen af denne aftale.

Artikef 6
Samarbejde og udveksling af opiysninger

1. Med henblik pé& effektiv gennemfarelse af denne aftale og
under beherig hensyntagen til diverse fortrolighedskrav skal
parteme samarbejde og udveksle oplysninger med relevante
lande, FAO, andre internationale organisationer og regionale
fiskeriforvaltningsorganisationer, herunder oplysninger om de
foranstaltninger, som sadanne regionale fiskeriforvaltningsorga-
nisationer har truffet for at nd denne aftales mal.

2. Parterne skal | storst muligt omfang treffe foranstaltninger
til stotte af bevarelses- og forvaitningsforanstaltninger truffet af
andre lande og andre relevante internationale organisationer.

3. Parterne skal samarbejde pa subregionalt, regionalt og
globalt plan om effektiv gennemfarelse af denne aftale, i givet
fald ogsa gennem FAO eller regionale fiskeriforvaltningsorgani-
sationer og -ordninger.

DEL2
ANLOB AF HAVN
Artikel 7
Udpegning af havne

1. Hver part skal udpege og offentliggere de havne, som
fartejer kan anmode om at anlgbe i henhold til denne aftale.
Hver part skal sende en liste over de havne, den har udpeget, til
FAO, som sarger for behorig offentliggerelse af den.

2. Hver part skal i sterst muligt omfang sikre, at alle havne,
der er udpeget og offentliggjort i henhold til denne artikels stk.
1, har den fornadne kapacitet til at udfere inspektioner i
henhold til denne aftale.

Artikel 8
Forhadndsanmodning om anleb af havn

1. Hver part skal som en minimumsstandard kraeve at fa de
oplysninger, der er omhandlet i bilag A, inden den giver et
fartej tiiladelse til at anlebe sine havne.

2. Hver part skal kraeve, at de oplysninger, der er omhandlet
i denne artikels stk. 1, meddeles tilstraekkeligt lang tid | forvejen
til, at havnestaten har tilstraekkelig tid tif undersege dem.

Artikel 9
Tilladelse til eller afsiag p& anisb af havn

1. Hver part skal, efter at have modtaget de relevante oplys-
ninger, jf. artikel 8, og andre oplysninger, som métte vaere
nedvendige for at afgare, om et fartaj, der anmoder om at
anlebe en af deres havne, har udevet IUU-fiskeri eller fiskerire-
laterede aktiviteter til stette af [UU-fiskeri, beslutte, om den vil
give det pagaeldende fartoj tilladelse til eller afslag pd at anlebe
dens havne og skal meddele en sddan beslutning til fartojet efler
dens repraesentant,

2. Hvis fartojet far tilladelse tii at anlabe havn, skal fartojsfareren
eller fartojsrepraesentanten fremlagge anlebstilladelsen for
partens kompetente myndigheder ved fartajets ankomst | havn.

3. Hvis fartojet far afslag pa at anlebe havn, skal hver part
meddele fartojets flagstat og i givet fald om muligt de relevante
kyststater, regionale fiskeriforvaltningsorganisationer og inter-
nationale organisationer sin beslutning truffet efter denne arti -
kels stk. 1.





4. Uden atdet | ovrigt bererer denne artikels stk. 1, skal en

part, hvis den har tilstraekkeligt bevis for, at et farte}, der ensker
atanlebe en af dens havne, har udevet iUU-fiskeri eller fiske -
rirelaterede aktiviteter til stette af sddant fiskeri, iszer hvis det
pagzldende fartej er opfort pd en liste, som en relevant fiskeri -
forvaltningsorganisation efter egne regler og procedurer og i
overensstemmelse med folkeretten har opstillet over fartojer,

der har udavet sddant fiskeri eller sAdanne fiskerirelaterede akti-
viteter, nagte det pigaeldende fartej at anlobe dens havne under
beherig hensyntagen til artike! 4, stk. 2 og 3 i denne aftale.

5. Uanset stk. 3 0g 4 | denne artikel kan en part tillade, at et
fartaj som omhandlet | de pagaldende stykker anleber dens
havne udelukkende for, at den pagzidende part kan inspicere
det og treffe andre refevante foranstaltninger i overensstem-
melse med folkeretten, der er mindst lige s3 effektive som
nzaegtet havneanleb til at forebygge, afvaerge og standse uloviigt,
urapporteret og ureguleret fiskeri og fiskerirelaterede aktiviteter
til stotte af sddant fiskeri.

6. Hvis et fartoj som omhandlet i stk. 4 eller 5 i denne

artikel af en eller anden grund har anlebet havn, skal en part
nagte et sddant farto) at benytte dens havne til landing, omlad-
ning, embailering og forarbejdning af fisk og naegte det adgang
til benytte andre havnefaciliteter som fx bunkring, proviante -
ring, vediigeholdelse og terdok. Artkel 11, stk. 2 og 3, finder
tilsvarende anvendelse i sidanne tilflde. Afslag p8 sddan anven-
delse af havne skal veere | overensstemmelse med folkeretten.

Artikel 10
Force majeure eller skib | nod

Det er intet | denne aftale, der hindrer fartajer i at anlebe havn i
overensstemmelse med folkeretten I tilfelde af force majeure
eller en nedsituation, eller som hindrer en havnestat i at tillade,
at et fartgj anlober havn, ndr det udelukkende sker for, at der
kan ydes assistance til personer, fartojer eller fly, der er i fare
eller nad.

DEL3
BENYTTELSE AFHAVNE
Artikel 11
Benyttelse af havne

1. Hvis et fartoj har anlebet en af partens havne, skal den
pagzzlidende part efter egne love og forskrifter og | overensstem-
melse med folkeretten, herunder denne aftale, naegte det pagal -
dende fartoj at benytte havnen tii landing, omladning, emballe -
ring og forarbejdning af fisk, der ikke tidligere har vaeret landet,
og til andre havnefaciliteter som fx bunkring og proviantering,
vedligeholdelse og tardok, hvis:

3) parten konstaterer, at fartojet Ikke har gyldig og beherig
tilladelse til at udave fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter,
sddan som fartejets flagstat kraever

b) parten konstaterer, at fartejet ikke har gyldig og beharig
tilladelse til at udave fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter,
sadan som en kyststat kraever, for s3 vidt angsr omrader
under den pagzldende stats nationale jurisdiktion

<) parten far klart bevis for, at den ombordvaerende fisk er
fanget under tilsidesazsttelse af de krav, som en kyststat har
fastsat, for s3 vidt angdr omrader under den pagaidende stats
Jurisdiktion

d) flagstaten pd anmodning af havnestaten ikke inden for en
rimelig frist bekraefter, at den ombordvaerende fisk er fanget
under overholdelse af de krav, som en relevant regionai
fiskeriforvaltningsorganisation har fastsat, jf. dog artikel 4,
stk.20g 3

€) parten har rimelig grund til at antage, at fartajet pa anden
made har udovet {UU-fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter
til stotte af sddant fiskeri, herunder til statte af et fartej som
omhandlet i artikel 9, stk. 4, medmindre fartojet kan
godtgere:

i) at det har handlet p& en mide, der er forenelig med de
relevante bevarelses- og forvaltningsforanstaltninger, eller

fi) i tilfeelde af forsyning af fartajet pa havet med besatnings-
medlemmer, braendstof, redskaber mv,, at fartgjet pé for-
syningstidspunktet ikke var et fartaj som omhandlet |
artikel 9, stk. 4.

2. Uanset denne artikels stk. 1 m3 en part ikke nagte et
fartej som omhandlet i det pagaidende stykke at benytte havne-
faciliteter sdsom:

a) faciliteter, der er af afgarende betydning for besztningens
sikkerhed og sundhed eller fartajets sikkerhed, forudsat at
sadanne behov er beherigt godtgjort, eller

b} i givet fald facifiteter til ophugning af fartgjet.

3. Hvis en part har naegtet et fartej at benytte sine havne i
overensstemmelse med denne artikel, skal den straks give flag-
staten og i givet fald relevante kyststater, regionale fiskerifor -
valtningsorganisationer og andre relevante internationale orga -
nisationer meddeleise om sin beslutning.

4. En part, der har nzgtet et fartej at benytte sine havne |
overensstemmelse med denne artikels stk. 1, skal kun traekke sit
afslag tilbage, hvis der er tilstraekkeligt bevis for, at de drsager,
som I3 til grund for afslaget, var utilstrackkelige eller fejlagtige
eller ikke lengere bestar.

5. Hvis en part har trukket sit afslag tilbage, jf. denne artikels
stk. 4, skal den straks underrette dem, der har modtaget en
meddelelse i henhold til denne artikels stk. 3.





DEL4
INSPEKTION OG OPFOLGNING
Artiket 12
Inspektionsniveau og -prioritering

1. Hver part skal inspicere s& mange fartojer i sine havne,
som det er nadvendigt for at n3 et &digt Inspektionsniveau der
er tilstraekkeligt hojt til, at milet med denne aftale nas.

2. Parterne skal tilstraebe at opn8 enighed om minimums -
niveauet for inspektion af fartajer via regionale fiskeriforvalt -
ningsorganisationer eller FAO eller p8 anden made.

3.Ved bestemmelse af, hvilke fartajer der skal inspiceres, skal
en part give forrang til:

a) fartojer, der er blevet nagtet anleb eller benyttelse af en
havn i overensstemmelse med denne aftale

b) anmodninger fra andre relevante parter, stater eller regionale
fiskeriforvaltningsorganisationer om inspektion af specifikke
fartojer, iseer hvis sddanne anmodninger underbygges af
bevis for, at det pagaeldende fartej har udevet iUU-fiskeri
eller fiskerirelaterede aktiviteter til stotte af s3dant fiskeri

c) andre fartajer, for hvilke der er alvorlig grund til at antage, at
de har udevet [UU-fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter il
statte af sddant fiskerl.

Artikel 13
Gennemforelse af inspektion

1. Hver part skal serge for, at dens kontrollarer mindst
udferer de opgaver, der er fastsat som minimumsstandard i
bilag B.

2. Hver part skal, ndr den foretager inspektion i sine havne:

a) sikre, at inspektioner foretages af beherigt kvalificerede
kontroliorer, der er godkendt til at foretage sddanne inspek-
tioner under hensyntagen iszer til artikel 17

b) sikre, at kontrollerer, for de foretager inspektion, skal fore -
vise relevante id-papirer for fartgjets farer

¢ sikre, at kontrollarer undersager alle relevante omrader pa
fartajet, ombordvaerende fangst, net og andre redskaber,
udstyr og alle dokumenter eller registre om bord, der er
relevante for at kunne kontrollere, om relevante bevarelses-
og forvaltningsforanstaitninger er overholdt

d) kraeve, at fartojsforeren giver kontrollorerne al nedvendig
bistand og alle nedvendige oplysninger og fremlzegger rele-
vant materiale og dokumentation i det omfang, det er
nadvendigt, eller bekraeftede kopier deraf

e) opfordre flagstaten til at deltage | inspektionen, hvis der
findes en relevant ordning med fartojets flagstat

f) gere alt, for at fortajet ikke forsinkes unadigt, for at vaere til
mindst mullg gene og ulejlighed, herunder al unadvendig
tilstedevzerelse af kontrollerer om bord, og for at undg3
enhver handling, der gar ud over kvaliteten af den ombord-
vaerende fisk

g) gore alt for at lette kommunikationen med fartojets farer
eller overordnede besztningsmedlemmer, herunder, hvis det
er muligt eller nedvendigt, at lade kontrolleren vaere ledsaget
afentolk

h) sikre, at inspektioner foretages p en retfaerdig, gennemsigtig
og ikkediskriminerende made, si fartojer ikke chikaneres

i) sikre, at fartajsforerens muligheder i henhold il folkeretten
for at kommunikere med flagstatens myndigheder ikke
indskreenkes.

Artikel 14
Inspektionsresultater

Hver part skal mindst give de oplysninger, der er fastsat i bilag
C. i den skriftlige rapport om resultaterne af hver Inspektion,

Artikel 15
Ovarfarsel af iInspektionsresultater

Hver part skal overfore resultaterne af hver inspektion til det
inspicerede fartojs flagstat og alt efter tilfaeidet ogsa til:

a) relevante parter og stater, herunder:

i) de stater, for hvilke det ved Inspektion er godtgjort, at
fartojet har udevet IUU-fiskeri eller fiskerirelaterede akti-
viteter til stette af sidant fiskeri i farvande under deres
nationale jurisdiktion

H) den stat, som fartejsforeren er statsborger i

b) relevante regionale
fiskeriforvaltningsorganisationer

€) FAO og andre relevante internationale organisationer.

Artikel 16
Elektronisk dataudveksling

1.Forat lette gennemferelsen af denne aftale skal hver part
om muligt indfere en kommunikationsmekanisme, der
muliggor direkte elektronisk udveksiing af oplysninger under
beherig hensyntagen til relevante fortrolighedskrav,





2. Parteme ber | sterst muligt omfang og under beherig
hensyntagen til relevante fortrolighedskrav samarbejde om at
indfore en relevant mekanisme for udveksling af oplysninger,
om muligt koordineret af FAD, ssmmen med andre relevante
multilaterale og mellemstatslige initiativer, og om at lette
udvekslingen af oplysninger med ekslsterende databaser, der
ezlevante for denne aftale.

3. Hver part skal udpege en myndighed, der skal vaere
kontraktpunkt for udveksling af oplysninger | henhold til
denne aftale. Hver part skal give FAO meddelelse om det udpe-
gede kontaktpunkt.

4. Hver part skal forvalte oplysninger, som skal overfores via
en mekanisme oprettet i henhoid til denne artikels stk. 1, i
overensstemmelse med bilag D.

5. FAO skal anmode relevante regionale fiskeriforvaltnings -
organisationer om at meddele oplysninger om de foranstalt-
ninger eller beslutninger, de har truffet og gennemfert, og

som vedrerer denne aftale, med henblik p8 integrering af
sddanne oplysninger i den mekanisme for udveksling af oplys-
ninger, der er omhandlet i denne artikels stk. 2, i det omfang,
det er muligt, og under beherig hensyntagen til refevante fortro-
lighedskrav.

Artikel 17
Uddannelse af kontroligrer

Hver part skai sikre, at dens kontrollerer er beherigt uddannet
under hensyntagen til retningslinjerne for uddannelse af
kontrollorer | bilag E. Parterne skal tilstraebe at samarbejde
herom.

Artikel 18
Havnestatsforanstaitninger til opfelgning afinspektion

1. Hvis der efter inspektion er alvorlig grund til at formode,
atet fartej har udovet IUU-fiskeri eller fiskerirelaterede aktivi -
teter til stotte af sddant fiskeri, skal den Inspicerende part:

a) straks undemette flagstaten og i givet fald relevante kyst -
stater, reglonale fiskeriforvaltningsorganisationer og andre
internationale organisationer samt den stat, som fartajs -
foreren er statsborger i, om resultaterne

b) nzegte fartojet at benytte dens havne til landing, omladning,
emballering og forarbejdning af fisk, der ikke tidligere har
veeret landet, og at benytte andre havnefaciliteter, herunder
f.eks. bunkring og forsyning, vediigeholdelse og tardok, hvis
der ikke allerede er blevet truffet sidanne foranstaltninger
over for fartajet, pd en mide, der er forenelig med aftalen,
herunder artikel 4.

2. Uanset denne artikels stk. 1 ma en part ikke nzgte et

fartej som omhandlet i det pagaeldende stykke at benytte havne -
faciliteter, der er af afgerende betydning besatningens sikkerhed
og sundhed elier fartgjets sikkerhed.

3. Der er intet i denne aftale, der forhindrer en part i at

traffe foranstaltninger i overensstemmelse med folkeretten, ud
over dem, der er omhandiet i denne artikels stk. 1 0g 2,
herunder foranstaltninger, som fartajets flagstat udtrykkeligt
har anmodet om at 3 truffet, eller som den har givet sit

samtykke til.

Artikel 19
information om ankemuligheder i havnestaten

1. Hver part stiller relevante oplysninger til r3dighed for
offentligheden og oplyser efter skriftllg anmodning sidanne
oplysninger til fartojsejeren, -operateren, -foreren eller -reprae -
sentanten om, hvilke ankemuligheder den pAgzidende part efter
sine nationale love og forskrifter kan gere brug af for s3 vidt
angdr havnestatsforanstaltninger, som parten har truffet |
henhold til artikel 9, 11, 13 eller 18, herunder oplysninger

om offentlige myndigheder eller retsinstitutioner, der er rele -
vante i den forbindelse, samt oplysninger om, hvorvidt der

efter partens nationale love og forskrifter er mulighed for at

sage kompensation i tilfzelde af et eventuelt tab eller en eventuel
skade lidt som falge af, at den p3gaeldende part haevdedes at
have udfort uloviige aktiviteter,

2, Parten skal meddele flagstaten og i givetfald ejeren, opera-
teren, fereren eller repraesentanten om resuitatet af en sidan
anke. Hvis andre parter, stater eller internationale organisationer
er blevet underrettet om den tidligere beslutning, jf. artikel 9,
11,13 og 18, skal parten meddele dem enhver @ndring af en
sddan beslutning.

DELS
FLAGSTATERS ROLLE
Artikel 20

Fiagstaters rolle

1. Hver part skal kraeve, at fartejer, der har ret til at fore dens
flag, samarbejder med havnestaten under inspektioner i henhold
til denne aftale.

2. Hvis en part har alvorlig grund til at formode, at et fartej,

der har ret til at fore dens flag, har udevet iUU-fiskeri eller
fiskerirelaterede aktiviteter til stotte af s3dant fiskeri, oget

s&dant farte] forsager at anlebe eller allerede har anlabet havn
ien anden stat, skal den pdgzeldende part, alt efter tilfldet,
anmode den pagzeldende stat om at inspicere fartojet eller at
treeffe andre foranstaltninger, der er forenelige med denne aftale.

3. Hver part skal tilskynde fartejer, der har ret til at fore dens

flag, il at lande, omlade, emballere og forarbejde fisk og til at
benytte andre havnefaciliteter | havne i stater, der agerer | over-
ensstemmelse med eller ps en made, der er forenelig med denne
aftale. Parterne tilskyndes til at bl.a. via regionale fiskeriforvalt -
ningsorganisationer og FAO at indfare retferdige, gennemsig -
tige og Ikkediskriminerende procedurer for Identificering af
ethvert fand, der ikke agerer | overensstemmelse med eller p3

en made, der er forenellg med denne aftale.





4. Hvis en flagstatspart efter en havnestatsinspektion

modtager en inspektionsrapport, hvoraf det fremgar, at der er
alvorlig grund tii at formode, at et fartej, der har ret tii at fore
dens flag, har udovet iUU-fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter
tll stotte af sddant fiskeri, skal den straks foretage en tilbunds-
gende undersogelse af sagen og, hvis der foreligger tilstraekke -
ligt bevis, straks treeffe handhaevelsesforanstaltninger efter egne
love og forskrifter.

5.Hver part skal isin egenskab af flagstat meddele andre

parter, relevante havnestater og, alt efter tilfeldet, andre rele -
vante lande, regionale fiskeriforvaltningsorganisationer og FAO,
hvilke foranstaltninger den har truffet over for fartajer, der har
ret til at fore dens flag, og for hvilke det som felge af havne -
statsforanstaltninger truffet i henhold til denne aftale er fastsiiet,
at de har udovet IUU-fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter til
stotte af sadant fiskeri.

6. Hver part skal sikre, at foranstaltninger, der anvendes for
fartejer, som har ret til at fare dens flag, er mindst lige s4
effektive, som de foranstaltninger, der anvendes for fartojer
som omhandlet i artikel 3, stk. 1, til at forebygge, afveerge og
standse iUU-fiskeri og fiskerirelaterede aktiviteter til stotte af
sadant fiskeri.

DEL6
UDVIKLINGSLANDENES BEHOV
Artikel 21
Udviklingsiandenes behov

1. Kommissionen anerkender fuldt ud udviklingslandes

sarlige behov i forbindelse med gennemferelse af havnestatsfor-
anstaltninger, der er forenelige med denne aftale. | den forbin-
delse skal parterne enten direkte eller via FAO, andre FN-szror-
ganisationer eller andre relevante Internationale organisationer
og organer, herunder regionale fiskeriforvaitningsorganisationer,
bistd parter, der er udviklingslande, for bl.a.:

a) navnlig at styrke deres evne, isar for s3 vidt angdr | de
mindst udviklede af disse lande og sma udvikiingsestater,
til at skabe et retsgrundlag for og kapacitet til at gennemfare
effektive havnestatsforanstaltninger

b) at gere det lettere for dem at deltage i internationale orga -
nisationer, som fremmer effektiv udvikling og gennemfoarelse
af havnestatsforanstaltninger

c) at give dem lettere adgang til teknisk bistand for at styrke
deres udvikling og gennemfarelse af havnestatsforanstalt-
ninger koordineret med relevante internationale mekanismer,

2. Parterne skal tage beharigt hensyn til de sarlige behov,
som parter, der er udviklingslande, Isaer de mindst udvikiede af
disse lande og smé udviklingsestater, har, for at sikre, at

sadanne lande og stater hverken direkte eller indirekte palzegges
en uforholdsmaessig stor byrde. | de tilfzlde, hvor det er godt -
gjort, at parter, der er udviklingslande, er blevet p3fagt en ufor-
holdsmaessig stor byrde, skal parteme samarbejde om at gore
det iettere for parter, der er udvikiingslande, at gennemfore
specifikke forpligtelser, der folger af denne aftale.

3. Parteme skal enten direkte eller via FAO vurdere de
saerlige behov, som parter, der er udviklingslande, har med
hensyn til gennemforelsen af denne aftaie.

4. Parterne skal samarbejde om at indfere passende finansie -
ringsmekanismer for at bist3 udviklingslande med at gennem -
fore aftalen. Formalet med s3danne mekanismer er bl.a. specifikt:

a) at udvikle nationale og internationale havnestatsforanstalt-
ninger

b) at udvikle og ege kapaciteten med hensyn til bl.a, overvig-
ning, kontrol og inspektion samt uddanneise p3 nationalt og
regionalt plan af havnedirekterer, kontrollerer og personale
med ansvar for hdndhavelse og retlige spargsmal

©) at udfere overvignings-, kontrol-, inspektions- og efterlevel-
sesaktiviteter, der er relevante for havnestatsforanstaitninger,
herunder adgang til teknologi og udstyr

d) at opstillelister over parter, som er udviklingslande, med
angivelse af udgifter til eventuelle procedurer til bileggelse
af tvister, der skyldes foranstaltninger, som sddanne parter
har truffet | henhold tH denne aftale.

5. Samarbejdet med og mellem parter, der er udviklings -
lande, om de mé, der er opstillet | denne artikel, kan omfatte
ydelse af teknisk og finansiel bistand ad bilaterale, multilaterale
og regionale kanaley, herunder syd-syd-samarbejde.

6. Parterne skal nedsaette ad hoc-arbejdsgrupper, der regel -
maessigt skal rapportere og fremsaette henstillinger til parterne
om etablering af finansieringsmekanismer, herunder en bidrags-
ordning, identificering og tilvejebringelse af midler, opstilling af
gennemferelseskriterier og -procedurer og fremskridt med
hensyn til gennemfarelse af finansieringsmekanismer. Ud over
de elementer, der er omhandlet i denne artikel, skal ad hoc-
arbejdsgruppen tage hensyn til bl.a.:

a) vurdering af de behov, som parter, der er udviklingslande,
isar de mindst udviklede af disse lande og sma udviklings-
astater, har

b) de disponible midler og rettidig udbetaling heraf

<) gennemsigtighed | beslutnings- og forvaltningsprocessen med
hensyn til tilvejebringelse og tildeting af midler





d) de modtagende udviklingslandsparters ansvar for, at
midlerne anvendes som aftalt,

Parterne skal tage hensyn til rapporteme og enhver henstilling
fra ad hoc-arbejdsgruppen og traffe de fornedne foranstalt -
ninger.

DEL7
BILAGGELSE AF TVISTER
Artikel 22
Fradelig bileggelse af tvister

1. Enhver part kan holde samrdd med én eller flere andre
parter om enhver tvist om fortolkning eller anvendelse af
bestemmelserne | denne aftale med henblik p4 hurtigst muligt
at finde en for alle parter tilfredsstillende Izsning.

2. Hvis en tvist ikke kan Igses gennem s3dant samrid inden
for rimelig tid, skal de involverede parter holde samrid med
hinanden hurtigst muligt med henblik p4 at f4 bilagt tvisten ved
forhandling, undersagelse, maegling, forlig, voldgift, domstols -
afgerelse eller andre fredelige midler efter eget valg.

3. Enhver tvist af denne art, der ikke er blevet lost ps denne
made, indbringes med parternes samtykke for Den internatio -
nale Domstol, Den Internationale Havretsdomstol eller en vold-
giftsdomstol. Hvis parteme ikke kan bllve enige om atindbringe
tvisten for Den Intemationale Domstol, Den internationale
Havretsdomstol eller en voidgiftsdomstol, fortseetter de deres
samrdd og samarbejde med henblik p at bilzgge tvisten efter
folkerettens regler om bevarelse af de levende marine ressourcer.

DELS8
IKKEPARTER
Artikel 23
tkkeparter | denne aftale

1. Parterne skal tilskynde ikkeparter i denne aftale til at blive
parter i den og/eiler til at vedtage love og forskrifter og gennem-
fore foranstaltninger, der er forenelige med aftalens bestem-
melser.

2. Parterne skal traeffe retfeerdige, ikkediskriminerende og
gennemsigtige foranstaltninger, der er forenelige med denne
aftale og andre relevante bestemmelser i folkeretten, for at
hindre ikkeparter i at udeve aktiviteter, der underminerer en
effektiv gennemforelse af denne aftale,

DEL9
OVERVAGNING, UNDERSAGELSE OG VURDERING
Artikel 24
Overvdgning, undersegelse og vurdering

1. Parteme skal inden for rammeme af FAQ og dens rele -
vante organer sorge for, at gennemfarelsen af denne aftale

overviges og undersages regelmassigt og systematisk, lige-
som de skal vurdere, hvilke fremskridt der geres med hensyn til
at nd aftalens mal,

2.Fire &r efter denne aftales ikrafttraeden skal FAO indkalde
parterne til et mode for at undersage og vurdere, hvor effektiv
aftalen har vaeret med hensyn til at n& de derl fastsatte mal.
Parterne afgor, om der er behov for yderligere s&danne moder.

DEL 10
AFSLUTTENDE BESTEMMELSER
Artikel 25
Undertegnelse

Denne aftale er dben for undertegnelse | FAO fra den toog -
tyvende dag i november 2009 til den enogtyvende dag |
november 2010 for alle lande og regionale organlsationer for
okonomisk integration.

Artikel 26
Ratifikation, accept eller godkendelse

1. Denne aftale skal ratificeres, accepteres eller godkendes af
signatarerne.

2, Ratifikations-, accept- og godkendelsesinstrumenter skal
deponeres hos depositaren.

Artikel 27
Tiltraedeise

1. Efter den periode, hvor denne aftale er dben  for underteg
nelse, vil den fortsat vaere 3ben for tiltraedelse af ethvert land
eller enhver regional organisation for skonomisk integration,

2. Tiltreedelsesinstrumenterne skal deponeres hos deposi-
taren,

Artikel 28
Deltagelse af regionale organisationer for skonomisk
Integration

1.1 de tilfeelde, hvor en regional organisation for ekonomisk
integration, som er en international organisation, jf. artike! 1§
bilag IX til konventionen, ikke har kompetence | alle spergsmal,
som denne aftale regulerer, anvendes bilag iX til konventionen
tilsvarende, hvis en sddan regional organisation for akonomisk
integration deltager | aftalen, idet falgende bestemmelser i det
pagzldende bilag dog ikke anvendes:

a) artikel 2, farste punktum

b) artikel 3, stk. 1.





2.ide tilfaelde, hvor en regional organisation for ekonomisk
integration, som er en intemational organisation, jf. artikel 1 i
bllag iX til konventionen, har kompetence i alle sporgsmal, som
denne aftale regulerer, anvendes felgende bestemmelser, hvis en
sddan regional organisation for skonomisk integration deltager |
aftalen:

a) ved undertegnelsen eller tiltredelsen skal en sddan organisa-
tion fremszette en erklzering, hvori det meddeles:

i} at den har kompetence | alle spargsmal, som denne
aftale regulerer

i) at dens medlemsstater derfor ikke bliver parter i aftalen
som enkeltstater, bortset fra deres territorier, hvor orga -
nisationen ikke har nogen kompetence

iii) at den anerkender staters rettigheder og forpligtelser i
henhold til denne aftale

b) en sidan organisations deltagelse betyder under ingen
omstendigheder, at rettigheder | henhold til denne aftale
overdrages til stater, der er medlem af den pigzeldende orga-
nisation

c) i tilfelde af konflikt mellem en sidan organisations forplig-
telser | henhold til denne aftale og organisationens forplig-
telser i henhold til den aftale, hvorved organisationen blev
oprettet, eller andre retsakter i forbindelse hermed har
forpiigtelserne i henhold til denne aftale forrang,

Artikel 29
Ikrafttraeden

1. Denne aftale treeder ikraft tredive dage efter datoen for
deponering hos depositaren af det femogtyvende ratifikations-,
accept-, godkendelses- efler tiltrazdelsesinstrument, Jf. artikel 26
0g 27,

2. For hver signatar, som ratificerer, accepterer eller

godkender denne aftale efter aftalens ikrafttraeden, treeder
aftalen i kraft tredive dage efter, at den pagaeldende signatar
har deponeret sit ratifikations-, accept- eller godkendelsesinstru-
ment.

3. For hver stat eller regional organisation for skonomisk
integration, der tiltraeder denne aftale efter aftalens ikrafttraeden,
traeder aftalen i kraft tredive dage efter, at en sidan stat eller
regional organisation for okonomisk Integration har deponeret
sit tiftreedelsesinstrument.

4, Med henbiik pd anvendelsen af denne artikel talles et
instrument, der deponeres af en regional organisation for
ekonomisk integration, ikke med oven i de instrumenter, som
medlemsstater af den navnte organisation allerede har depo-
neret,

Artikel 30

Forbehold og undtagelser

Der kan ikke tages forbehold over for eller indrammes undta -
gelser fra denne aftaie.

Artikel 31
Erkleringer og udtalelser

Artikel 30 afskzerer ikke en stat eller en regional organisation

for ekonomisk integration fra i forbindelse med undertegnelsen,
ratifikationen, accepten eller tiltraedelsen af denne aftale at frem-
satte erklzeringer eller udtalelser, uanset disses formulering eller
betegnelse, bl.a. med henblik p& at harmonisere dens love og
forskrifter med bestemmelserne i denne aftale, forudsat at
sddanne erklzeringer og udtalelser Ikke tager sigte pa at udelukke
eller 2ndre denne aftales retsvirkning I forhold til den pagzidende
stat eller regionale organisation for skonomisk integration,

Artikel 32
Foralsblg anvendelse

1. Denne aftale anvendes forelabigt af stater eller regionale
organisationer for ekonomisk integration, som indvilliger i at
anvende den forelebigt ved at give depositaren skriftiig medde-
lelse herom. En sidan foreloblg anvendelse far virkning fra
datoen for modtagelse af meddelelsen,

2. For stater eller regionale organisationer for skonomisk
integration ophorer den forelobige anvendelse ved denne
aftales ikrafttraeden for de pdgaeldende stater eller regionale
organisationer for skonomisk integration eller ved en skriftlig
meddelelse fra de pigaeidende stater eller regionale organisa-
tioner for akonomisk integration til depositaren om, at de
agter at ophare med at anvende aftalen forelobigt.

Artikel 33
FRendringer

1. Enhver partkan foresl3 eendringer af denne aftale efter en
periode pé to dr fra denne aftales ikrafttredelsesdato.

2. Enhver forestdet 2endring af denne aftale skal sendes skrift -
ligt til depositaren sammen med en anmodning om, at der
indkaldes til et made mellem parterne med henblik pé droftelse
af den pgaeldende ®ndring. Depositaren rundsender en s3dan
meddelelse til alle parter, og det samme gaelder partemes svar
pa anmodningen. Medmindre halvdelen af partemne senest seks
méneder efter datoen for rundsendelse af meddelelsen gorindsi
gelse mod anmodningen, indkalder depositaren til et made
mellem parterne med henblik p3 droftelse af den foresidede
andring.

3. Andringer til denne aftale kan udelukkende vedtages ved
konsensus mellem de parter, der deltager i det mede, hvor den
pagzldende endring forelaxgges med henblik pa vedtagelse, jf.
dog artikel 34, '

4. Enhver sendring, der vedtages p4 modet mellem parterne,
traeder i kraft for de parter, der har ratificeret, accepteret eller
godkendt den, pé den halvfemsindstyvende dag efter, at to
tredjedele af parterne i denne aftale, baseret pa antallet af
parter pa datoen for vedtagelse af andringen, har deponeret
deres ratiftkations-, accept- eller godkendelsesinstrument. For
alle andre parter treeder a2ndringen i kraft p4 den halvfemsinds-
tyvende dag efter den dato, hvor sddanne parter har deponeret
deres instrument til ratifikation, accept eller godkendelse af
a@ndringen.





5. Med henblik pa anvendelsen af denne artikel tzelles et
instrument, der deponeres af en regional organisation for
ekonomisk integration, ikke med oven i de instrumenter, som
medlemsstater af den navnte organisation allerede har depo-
neret.

Artikel 34
Bllag

1. Bilagene udger en integrerende del af denne aftale, og
henvisninger til aftaien skal betragtes som henvisninger til bila-
gene,

2. En @ndring af bilaget til denne aftale kan vedtages med
totredjedeles flertal blandt de parter, der deltager | et mede,
hvor den foreslaede andring af bilaget draftes med henblik pa
vedtagelse. Det skal dog i sterst muligt omfang tilstraebes at
opna konsensus om enhver &ndring af et bilag. En @&ndring

af et bilag Indarbejdes | denne aftale og traeder i kraft for de
parter, der har godkendt sendringen, fra den dato, hvor deposi-
taren fra to tredjedele af parterne i denne aftale, baseret pa
antallet af parter pa datoen for vedtagelse af @ndringen, har
fdet meddelelse om, at de har godkendt @ndringen. Andringen
treeder i kraft for alle evrige parter, efterhanden som depositaren
modtager deres godkendelse af andringen.

Artikel 35
Opsigelse

Enhver part kan opsige denne aftale fra ét &r efter den dato,
hvor aftalen tradte i kraft for den pigaeldende part, ved at sende
en skriftlig meddelelse om opsigelse til depositaren. Opsigelsen
far virkning fra ét &r efter, at depositaren har modtaget medde -
lelsen om opsigelse.

Artikel 36

Depositar
FAO's generaldirekter er depositar for denne aftale, Depositaren
skal:

a) sende en bekraeftet kopi af denne aftale til hver signatar og
part

b) nér aftalen er trddt i krakt, registrere den hos generalsekre -
teeren for De Forenede Nationer i overensstemmelse med
artikel 102 i De Forenede Nationers Pagt

©) straks underrette hver signatar af og part i denne aftale om:

) alle undertegnelser og ratifikations-, accept-, godken-
delses- og tiltreedelsesinstrumenter, der er deponeret i
henhold til artikei 25, 26 og 27

i) datoen for denne aftales ikrafttraeden, jf. artikel 29

ili) forslag til &endringer af denne aftale og deres vedtagelse
og ikrafttraeden, jf, artikel 33

iv) forslag til zendringer af bilagene og deres vedtagelse og
ikrafttreeden, jf. artikel 34

v) opsigelser af denne aftale, jf. artikel 35.

Artikel 37
Autentiske tekster

Den arabiske, den engelske, den franske, den kinesiske, den
russiske og den spanske tekst til denne aftale har samme
gyldighed.

TIL BEKRAFTELSEHERAF  har undertegnede, der er beherigt
bemyndiget dertil, undertegnet denne aftale.

UDFARDIGET | Rom, den toogtyvende dag | november to tusind
og ni.





BILAG A

Oplysninger, som fartejer, der anmoder om anlob af havn, skal give pi forhind

1. Forventet anlshshavn

2. Havnestat

3. Forventet ankomstdato og klokkesismt

4. Formai

5. Senest anisbne havn og anlsbadato

6. Fariojeta navn

7. Flagstat

8. Fartajstyps

8. intemationait radiokaidesignal

10. Fartojete kontaktoplysninger

11. Farisjets ejer(e)

12. Registreringecertifilkmtets id-nummer

18, Evt. IMO-ldentlfiketionsnummer

14. Evt. havnekendingsnummer

15. Evt. RFFO-ldentifikationsnummer

16. FOS [ NeJ

Ja: Nationait

J&: RFFO | Type:

17. Fartsjets dimensloner l Lengde

I
l

| omas |

| oybgang |

18. Fartojsfererens navn og nationalitet

19. Relevant{e) flukeritilladelse(r)

Identifikator | Udstedt af Gyldighed

20. Relevant(e) omiadningstiiladaise(r)

Identifficator Udstedt af

Identifiator Udstedt af

21. Omiadningsopiysninger om donorfartojer

Dato | Sted | Nam | PRagstat | id-nummer

22. Samiet fangst om bord

23. Fangst tii omiadning

Ant Varsform

Fangstomréde

Msngds

Maongde






BILAGSB

Procedurer for havnestatsinspektion

Kontrollarer skal

a) Idet omfang, det er muligt, kontrollere, at fartajets ombordveerende ld-dokumentation og informationen om fartojs-
ejeren er &gte, fuldstendig og korrekt, om nedvendigt ogsa via relevant kontakt med flagstaten efler internationale
skibsregistre

b} kontrallere, at fartojets flag og maerkninger (fx navn, havnekendingsnummer, IMO-identifikationsnummer, internatio-
nalt radiokaldesignal og andre maerkninger samt hoveddimensioner) svarer ti! oplysningere | dokumentationen

c} idet omfang, det er muligt, kontrollere, at tiltadelseme ti fiskeri og fiskerirelaterede aktiviteter er zgte, fuldstzendige,
korrekte og | averensstemmelse med oplysningemne meddelt | henhald til bilagA

d) kontrolfere alle andre former for refevant dokumentation og relevante registre om bord, herunder i det omfang, deter
mutigt, dokumentation og regstre | elektronisk form og FOS-data (FOS = fartojsovervigningssystem) fra flagstaten
eller relevante reglonale fiskeriforvaltningsorganisationer (RFFO'er). Relevant dokumentation kan vaere logbeger,
fangst-, omladnings- og handelsdokumenter, besatningslister, stuveplaner og ~tegninger, beskrivelse af fiskelastrum
samt dokumenter, der krzeves | henhold tii konventionen om international hande! med udryddelsestruede vilde dyr og
planter

e) i det omfang, det er mufigt, undersage alle relevante fiskeredskaber om bord, herunder ethvert redskab, der er stuvet
viek, og anordninger | tilknytning hertil, og kontrollere, at de opfylder betingelseme i tilladelserne. Fiskeredskaberne
skal | det omfang, det er muligt, ogs3 kontrolleres for at sikre, at karakteristika sdsom maskestorrelse og trédtykkeise,
anordninger, der er fastgjort p& redskaber, netdimensioner og -konstruktion, tejner, skrabere og krogstorrelse og-antal
er overensstemmelse med galdende forskrifter, og at redskabemes mazrkning svarer til den maerkning, der er
godkends for fartojet

f) i det omfang, det er muligt, fastst3, om fisken om bord er blevet fanget efter gaidende tilladelser

g) undersage fisken, bl.a, ved stikpravekontrol, for at fastsl3 mangde og sammensaetning. | forbindelse med denne
kontrol kan kontrollarerne 3bne kasser, der er pakket med fisk, og flytte fisk eller kasser for at sikre sig, at lastens
indhold er korrekt, En sddan undersegelse kan omfatte inspektion af varetype og bestemmelse af nominel vaegt

h) vurdere, om der er alvorlig grund til at antage, at et farte) har udovet IUU-fisker elier fiskerirelaterede aktiviteter til
stotte af sddant fiskeri

i) forelegge fartajsfareren rapporten med inspektionsresultatet og angivelse af, hvilke foranstaltninger der kunne traeffes,
med henbllk p3 kontroflerens og farerens underskrift. Fartojsfarerens underskift pé rapporten er blot en bekraeftelse af,
at han har fet en kopl af rapporten. Fartajsforeren skal have mulighed for at fremsztte bemaerkninger til rapporten
eller gore indsigelse mod den, og, alt efter tilfzeldet, have mulighed for at kontakte relevante myndigheder | flagstaten,
is@r hvis fartejsfereren har alvorige vanskeligheder med at forsts rapportens indhold. Fartojsfareren skal have
udleveret en kopi af rapporten

) omnedvendigt ag muligt serge for, at relevant dokumentation bliver oversat.





1. inspektionsrapport nr.

Inspektionsmyndighed

Den ansvariige kontrollars navn

inspektionshavn

inspektion begyndt

oD

Inspektion afsiuttet

| AAAA
AL

ForhAndsmeddsiaise modtaget

3
4.
5.
6.
7.
8.
8.

Formédl

|

LAN

PRO | OTH prasoiseres)

10.

|
Senest anlzbne havn og anlebadato

RX
I

11. Fartejsts navn

12. Flagstat

13. Fantojetype

14.

Intemationalt radiokaidesignai

15.

Reglistreringscertifikatets Id-nummer

16.

Evt. IMO-identifikationsnummer

17.

Evt. havnekandingsnummer

18. Registreringshavn

19. Partejets ojor{e)

8

Fartojets retmmesige ejer(e), hvls kendt og

forakelllg fra fartojets ejer

Fartojets operatar, hvis forakellig fra fartojets ojer

Fartsjsfororans navn og nationafitst

Den fiskeriansvariiges navn og nationaiitet

RIBIR|®

Fartsjate
reprasoantant

NeJ

Ja: Natonalt | Ja: RFFO'er I‘lypo:

Status | RPFO-omrider,
optageiss af fartsjer pd i

hvor
stor over

der har fundet fiskeri eller fiskerirelaterede aktiviteter sted, herunder
UU-fartsjer

Fariajsidentificator

RFFO

Flagsiaissiatys Fartof opliant pd fiste over | Fartal opfort pa fiste over
fiskeribsrettigeds fartajer RAHarger

27. Relsvant(e) fiskerltilladeise(r)

Idenlifikator

Udstoedt af

Gyidighed Fangstomrdds(r)

28. Relovant(e) omiadningstitiadelse(r)

Identifikator

Udstedt af

Gyldighed

Identifikator

Udstedt af

Gyldighed






20. Omladningsoplysninger om donorfartejer

Nawn Flagstat Id-rv, Art Vareform Fangstom- M=mngde
rade(r)
30. Vurdering af iogset fangst {mmngde)
At Vareform Fangstom- |} Angivet mesngde Losset Evt. forskel meltem angivet og
tade(r) msngde fastsidet meangds
31. Fangst om bord (msengde)
Ant Vareform t Evi. forskel mellem
phooes Angivet mesngde Mmbvgld: om angivet og
32, g:ndenmbodlogbognogbmotoguuun dokumenta- | Ja Nej Bemaarkninger
33. Overensstammelse med gmidends fangstdokuments- | Ja Naf Bemsriminger
tionsordning(ey)
34. Quersnsstemmelse med gmidende handeisoplysnings- | Ja NeJ Bemasriminger
ordning(er)
36. Anvendt
redskabstype

36. Redskaber underesgt, §t. biiag B, fitra ¢) lJa lNa] ,Bammrknlngar

37. Kontrolisrens konststering(er)

38. Abenbar(e) overtrmdelse(r), som er konstateret, og henvisning ti relevants retsforskrifter

39. Fartejsforerens bemaricvinger

40. Trufne foranstaitninger

41. Fartojsforerens underakrift

42. Kontrollsrens underskrift






BILAG D

INFORMATIONSSYSTEMER | FORBINDELSE MED HAVNESTATSFORANSTALTNINGER
Ved gennemforelsen af denne aftale skal hver part:
a) tilstrazbe at etabiere elektronisk kommunikation, Jf.artikel 16

b} { det omfang, det er muligt, oprette websteder med henblik pa offentiggarelse af lister over udpegede havne,
JA. artikel 7, og over foranstaltninger truffet efter de relevante bestemmelser I denne aftale

<) 1det omfang, det er muligt, identificere hver inspektionsrapport ved hjalp af et entydigt referencenummer, der staster
med havnestatens alfa-3-kode og det udstedende organs identifikation

d) i detomfang, det er muligt, anvende nedenstiende Intemationale kodesystem  bilag A og C 0g omszette ethvest andet
kodesystem til det intemationale system.

lande/territorier: 1SO-3166 alfa 3-landekode

arter: ASFIS alfa-3-kode (og kaldetFAO alfa-3-kode)
fartojstyper:  ISSCFV-kode(ogs3 kaldet FAO alfa-kode)
redskabstyper.  ISSCFG-kode (ogsd kaldet FAO alfa-kode)

BILAGE

Retningsiinjer for uddannelse af kontrollorer
Uddannelsesprogrammer for havnestatskontrollarer ber indehalde oplaring i felgende:
1. Etik
2, Sundhed og sikkerhed

3. Gaeldende natlonale love og forskrifter, kompetenceomrider og relevante RFFO'ers bevarelses- og forvaltningsfor-
anstaltninger samt gaeldende folkeret

4.indsamling, evaluering og registrering af bevismateriale
5. Generelle inspektlonsprocedurer s3som rapportskrivning og interviews

6. Analyse af oplysninger sdsom logbager, elektronisk dokumentation og fartajers historie (nawn, eJerskab og flagstat),
der er nadvendige for validering af oplysningeme fra fartojsfareren

7. Bording og inspektion af fartajer, herunder inspektion af lastrum og beregning af lastrumsvolumen

8. Kontrol og validering af oplysninger om landinger, omladninges, forarbejdning ag fisk om bord, herunder anvendelse
af omregningsfaktorer for de forskellige arter og varer

9. identificering af fiskeaster og maling af lengde og andre biologiske parametre
10. Identificering af fartojer og redskaber samt metoder til inspektion og méling af redskaber
11. FOS-udstyr og dets anvendelse og andre elektroniske sporingssystemer og deres anvendelse

12. Foranstaitninger, som skal treffes tit opfalgning af inspektion.






9. august 2012 EM 2012/86

AGREEMENT ON PORT STATE MEASURES TO PREVENT, DETER AND
ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING

PREAMBLE
The Parties to this Agreement,

Deeply concerned about the continuation of illegal, unreported and unregulated fishing
and its detrimental effect upon fish stocks, marine ecosystems and the livelihoods of
legitimate fishers, and the increasing need for food security on a global basis,

Conscious of the role of the port State in the adoption of effective measures to promote
the sustainable use and the long-term conservation of living marine resources,

Recognizing that measures to combat illegal, unreported and unregulated fishing should
build on the primary responsibility of flag States and use all available jurisdiction in
accordance with international law, including port State measures, coastal State measures,
market related measures and measures to ensure that nationals do not support or engage in
illegal, unreported and unregulated fishing,

Recognizing that port State measures provide a powerful and cost-effective means of
preventing, deterring and eliminating illegal, unreported and unregulated fishing,

Aware of the need for increasing coordination at the regional and interregional levels to
combat illegal, unreported and unregulated fishing through port State measures,

Acknowledging the rapidly developing communications technology, databases, networks
and global records that support port State measures,

Recognizing the need for assistance to developing countries to adopt and implement port
State measures,

Taking note of the calls by the international community through the United Nations
System, including the United Nations General Assembly and the Committee on Fisheries
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred to as
‘FAO’, for a binding international instrument on minimum standards for port State
measures, based on the 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, Deter and
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing and the 2005 FAQ Model Scheme
on Port State Measures to Combat Dllegal, Unreported and Unregulated Fishing,
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Bearing in mind that, in the exercise of their sovereignty over ports located in their
territory, States may adopt more stringent measures, in accordance with international law,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea
of 10 December 1982, hereinafter referred to as the ‘Convention’,

Recalling the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and

Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks of 4 December
1995, the Agreement to Promote Compliance with International Conservation and

Recognizing the need to conclude an international agreement within the framework of
FAOQ, under Article XIV of the FAO Constitution,

Have agreed as follows:
PART 1
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Agreement:

(a) “conservation and management measures” means measures to conserve and
manage living marine resources that are adopted and applied consistently with
the relevant rules of intemational law including those reflected in the
Convention;

(b) “fish” means all species of living marine resources, whether processed or not;

(c) “fishing” means searching for, attracting, locating, catching, taking or
harvesting fish or any activity which can reasonably be expected to result in
the attracting, locating, catching, taking or harvesting of fish;





(d) “fishing related activities” means any operation in support of, or in
preparation for, fishing, including the landing, packaging, processing,
transshipping or transporting of fish that have not been previously landed at a
port, as well as the provisioning of personnel, fuel, gear and other supplies at
sea;

(e) “illegal, unreported and unregulated fishing” refers to the activities set out in
paragraph 3 of the 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, Deter
and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing, hereinafter
referred to as ‘TUU fishing’;

()  “Party” means a State or regional economic integration organization that has
consented to be bound by this Agreement and for which this Agreement is in
force;

(8) “port” includes offshore terminals and other installations for landing,
transshipping, packaging, processing, refuelling or resupplying;

(h) “regional economic integration organization” means a regional economic
integration organization to which its member States have transferred
competence over matters covered by this Agreement, including the authority
to make decisions binding on its member States in respect of those matters;

() ‘“regional fisheries management organization” means an intergovernmental
fisheries organization or arrangement, as appropriate, that has the competence
to establish conservation and management measures; and

()  “vessel” means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped to
be used for, or intended to be used for, fishing or fishing related activities.

Article 2
Objective

The objective of this Agreement is to prevent, deter and eliminate TUU fishing
through the implementation of effective port State measures, and thereby to ensure the
long-term conservation and sustainable use of living marine resources and marine
ecosystems.





Article 3
Application

1. Each Party shall, in its capacity as a port State, apply this Agreement in respect of
vessels not entitled to fly its flag that are seeking entry to its ports or are in one of its
ports, except for:

(@) vessels of a neighbouring State that are engaged in artisanal fishing for
subsistence, provided that the port State and the flag State cooperate to ensure
that such vessels do not engage in IUU fishing or fishing related activities in
support of such fishing ; and

(b) container vessels that are not carrying fish or, if carrying fish, only fish that
have been previously landed, provided that there are no clear grounds for
suspecting that such vessels have engaged in fishing related activities in
support of TUU fishing.

2. A Party may, in its capacity as a port State, decide not to apply this Agreement to
vessels chartered by its nationals exclusively for fishing in areas under its national
jurisdiction and operating under its authority therein. Such vessels shall be subject to
measures by the Party which are as effective as measures applied in relation to vessels
entitled to fly its flag.

3. This Agreement shall apply to fishing conducted in marine areas that is illegal,
unreported or unregulated, as defined in Article 1(e) of this Agreement, and to fishing
related activities in support of such fishing.

4.  This Agreement shall be applied in a fair, transparent and non-discriminatory
manner, consistent with international law.

5. As this Agreement is global in scope and applies to all ports, the Parties shall
encourage all other entities to apply measures consistent with its provisions. Those that
may not otherwise become Parties to this Agreement may express their commitment to
act consistently with its provisions.

Article 4
Relationship with international law and other international instruments

l.  Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of
Parties under international law. In particular, nothing in this Agreement shall be construed
to affect:





(@) the sovereignty of Parties over their internal, archipelagic and temitorial
waters or their sovereign rights over their continental shelf and in their
exclusive economic zones;

(b) the exercise by Parties of their sovereignty over ports in their territory in
accordance with international law, including their right to deny entry thereto
as well as to adopt more stringent port State measures than those provided for
in this Agreement, including such measures adopted pursuant to a decision of
aregional fisheries management organization.

2. Inapplying this Agreement, a Party does not thereby become bound by measures or
decisions of, or recognize, any regional fisheries management organization of which it is
not a member.

3. In no case is a Party obliged under this Agreement to give effect to measures or
decisions of a regional fisheries management organization if those measures or decisions
have not been adopted in conformity with international law.

4.  This Agreement shall be interpreted and applied in conformity with international
law taking into account applicable international rules and standards, including those
established through the International Maritime Organization, as well as other international
instruments.

5. Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed pursuant to this Agreement
and shall exercise the rights recognized herein in a manner that would not constitute an
abuse of right.

Article §
Integration and coordination at the national level

Each Party shall, to the greatest extent possible:

(@) integrate or coordinate fisheries related port State measures with the broader
system of port State controls;

(b) integrate port State measures with other measures to prevent, deter and
eliminate IUU fishing and fishing related activities in support of such fishing,
taking into account as appropriate the 2001 FAO International Plan of Action
to Prevent, Deter and Eliminate Dlegal, Unreported and Unregulated Fishing;
and





(c) take measures to exchange information among relevant national agencies and
to coordinate the activities of such agencies in the implementation of this
Agreement.

Article 6
Cooperation and exchange of information

regard to appropriate confidentiality requirements, Parties shall cooperate and exchange
information with relevant States, FAO, other international organizations and regional
fisheries management organizations, including on the measures adopted by such regional
fisheries management organizations in relation to the objective of this Agreement.

2. Each Party shall, to the greatest extent possible, take measures in support of
conservation and management measures adopted by other States and other relevant
international organizations.

3. Parties shall cooperate, at the subregional, regional and global levels, in the
effective implementation of this Agreement including, where appropriate, through FAO
or regional fisheries management organizations and arrangements,

PART 2
ENTRY INTO PORT

Article 7
Designation of ports

1. Each Party shall designate and publicize the ports to which vessels may request
entry pursuant to this Agreement. Each Party shall provide a list of its designated ports to
FAO, which shall give it due publicity.

2. Each Party shall, to the greatest extent possible, ensure that every port designated
and publicized in accordance with paragraph 1 of this Article has sufficient capacity to
conduct inspections pursuant to this Agreement.





Article 8
Advance request for port entry

1. Each Party shall require, as a minimum standard, the information requested in
Annex A to be provided before granting entry to a vessel to its port.

2. Each Party shall require the information referred to in paragraph 1 of this Article to
be provided sufficiently in advance to allow adequate time for the port State to examine
such information.

Article 9
Port entry, authorization or denial

. After receiving the relevant information required pursuant to Article 8, as well as
such other information as it may require to determine whether the vessel requesting entry
into its port has engaged in TUU fishing or fishing related activities in support of such
fishing, each Party shall decide whether to authorize or deny the entry of the vessel into
its port and shall communicate this decision to the vessel or to its representative.

2. In the case of authorization of entry, the master of the vessel or the vessels
representative shall be required to present the authorization for entry to the competent
authorities of the Party upon the vessel’s arrival at port,

3. In the case of denial of entry, each Party shall communicate its decision taken
pursuant to paragraph 1 of this Article to the flag State of the vessel and, as appropriate
and to the extent possible, relevant coastal States, regional fisheries management
organizations and other international organizations.

4.  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, when a Party has sufficient proof
that a vessel seeking entry into its port has engaged in TUU fishing or fishing related
activities in support of such fishing, in particular the inclusion of a vessel on a list of
vessels having engaged in such fishing or fishing related activities adopted by a relevant
regional fisheries management organization in accordance with the rules and procedures
of such organization and in conformity with international law, the Party shall deny that
vessel entry into its ports, taking into due account paragraphs 2 and 3 of Article 4.

5. Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this Article, a Party may allow entry into its
ports of a vessel referred to in those paragraphs exclusively for the purpose of inspecting
it and taking other appropriate actions in conformity with international law which are at
least as effective as denial of port entry in preventing, deterring and eliminating IUU
fishing and fishing related activities in support of such fishing.





6. Where a vessel referred to in paragraph 4 or 5 of this Article is in port for any
reason, a Party shall deny such vessel the use of its ports for landing, transshipping,
packaging, and processing of fish and for other port services including, inter alia,
refuelling and resupplying, maintenance and drydocking. Paragraphs 2 and 3 of Article
11 apply mutatis mutandis in such cases. Denial of such use of ports shall be in
conformity with international law.

Article 10
Force majeure or distress

Nothing in this Agreement affects the entry of vessels to port in accordance with
international law for reasons of force majeure or distress, or prevents a port State from
permitting entry into port to a vessel exclusively for the purpose of rendering assistance to
persons, ships or aircraft in danger or distress.

PART 3
USE OF PORTS

Article 11
Use of ports

1. Where a vessel has entered one of its ports, a Party shall deny, pursuant to its laws
and regulations and consistent with international law, including this Agreement, that
vessel the use of the port for landing, transshipping, packaging and processing of fish that
have not been previously landed and for other port services, including, inter alia,
refuelling and resupplying, maintenance and drydocking, if:

() the Party finds that the vessel does not have a valid and applicable
authorization to engage in fishing or fishing related activities required by its
flag State;

() the Party finds that the vessel does not have a valid and applicable
authorization to engage in fishing or fishing related activities required by a
coastal State in respect of areas under the national Jurisdiction of that State;

(c) the Party receives clear evidence that the fish on board was taken in
contravention of applicable requirements of a coastal State in respect of areas
under the national jurisdiction of that State;





(d) the flag State does not confirm within a reasonable period of time, on the
request of the port State, that the fish on board was taken in accordance with
applicable requirements of a relevant regional fisheries management
organization taking into due account paragraphs 2 and 3 of Article 4; or

(e) the Party has reasonable grounds to believe that the vessel was otherwise
engaged in IUU fishing or fishing related activities in support of such fishing,
including in support of a vessel referred to in paragraph 4 of Article 9, unless
the vessel can establish:

(i) that it was acting in a manner consistent with relevant conservation and
management measures; or

(ii) in the case of provision of personnel, fuel, gear and other supplies at sea,
that the vessel that was provisioned was not, at the time of provisioning,
a vessel referred to in paragraph 4 of Article 9.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, a Party shall not deny a vessel referred
to in that paragraph the use of port services:

(a) essential to the safety or health of the crew or the safety of the vessel,
provided these needs are duly proven, or

(b)  where appropriate, for the scrapping of the vessel,

3. Where a Party has denied the use of its port in accordance with this Article, it shall
promptly notify the flag State and, as appropriate, relevant coastal States, regional
fisheries management organizations and other relevant international organizations of its
decision.

4. A Party shall withdraw its denial of the use of its port pursuant to paragraph 1 of
this Article in respect of a vessel only if there is sufficient proof that the grounds on
which use was denied were inadequate or erroneous or that such grounds no longer apply.

5. Where a Party has withdrawn its denial pursuant to paragraph 4 of this Article, it
shall promptly notify those to whom a notification was issued pursuant to paragraph 3 of
this Article.





PART 4
INSPECTIONS AND FOLLOW-UP ACTIONS

Article 12
Levels and priorities for inspection

1. Each Party shall inspect the number of vessels in its ports required to reach an
annual level of inspections sufficient to achieve the objective of this Agreement.

2. Parties shall seek to agree on the minimum levels for inspection of vessels through,
as appropriate, regional fisheries management organizations, FAO or otherwise.

3. Indetermining which vessels to inspect, a Party shall give priority to:

(@ vessels that have been denied entry or use of a port in accordance with this
Agreement;

(b) requests from other relevant Parties, States or regional fisheries management
organizations that particular vessels be inspected, particularly where such
requests are supported by evidence of ITUU fishing or fishing related activities
in support of such fishing by the vessel in question; and

(c) other vessels for which there are clear grounds for suspecting that they have
engaged in JUU fishing or fishing related activities in support of such fishing.

Article 13
Conduct of inspections

1. Each Party shall ensure that its inspectors carry out the functions set forth in Annex
B as a minimum standard.

2. Each Party shall, in carrying out inspections in its ports:

(@) ensure that inspections are carried out by properly qualified inspectors
authorized for that purpose, having regard in particular to Article 17;
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(b)

()

@

(e)

®

(8

()

@

ensure that, prior to an inspection, inspectors are required to present to the
master of the vessel an appropriate document identifying the inspectors as
such;

ensure that inspectors examine all relevant areas of the vessel, the fish on
board, the nets and any other gear, equipment, and any document or record on
board that is relevant to verifying compliance with relevant conservation and
management measures;

require the master of the vessel to give inspectors all necessary assistance and
information, and to present relevant material and documents as may be
required, or certified copies thereof’

in case of appropriate arrangements with the flag State of the vessel, invite
that State to participate in the inspection;

make all possible efforts to avoid unduly delaying the vessel to minimize
interference and inconvenience, including any unnecessary presence of
inspectors on board, and to avoid action that would adversely affect the
quality of the fish on board;

make all possible efforts to facilitate communication with the master or senior
crew members of the vessel, including where possible and where needed that
the inspector is accompanied by an interpreter;

ensure that inspections are conducted in a fair, transparent and non-
discriminatory manner and would not constitute harassment of any vessel; and

not interfere with the master’s ability, in conformity with international law, to
communicate with the authorities of the flag State.

Article 14
Results of inspections

Each Party shall, as a minimum standard, include the information set out in Annex
C in the written report of the results of each inspection.
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Article 15
Transmittal of inspection results

Each Party shall transmit the results of each inspection to the flag State of the
inspected vessel and, as appropriate, to;

(a) relevant Parties and States, including:

(i) those States for which there is evidence through inspection that the
vessel has engaged in TUU fishing or fishing related activities in support
of such fishing within waters under their national jurisdiction; and

(ii) the State of which the vessel’s master is a national;
(b) relevant regional fisheries Mmanagement organizations; and
(c) FAO and other relevant international organizations.

Article 16
Electronic exchange of information

L. To facilitate implementation of this Agreement, each Party shall, where possible,
establish a communication mechanism that allows for direct electronic exchange of
information, with due regard to appropriate confidentiality requirements.

2, To the extent possible and with due regard to appropriate confidentiality
requirements, Parties should cooperate to establish an information-sharing mechanism,
preferably coordinated by FAO, in conjunction with other relevant muitilateral and
intergovernmental initiatives, and to facilitate the exchange of information with existing
databases relevant to this Agreement,

3. Each Party shall designate an authority that shall act as a contact point for the
exchange of information under this Agreement. Each Party shall notify the pertinent
designation to FAO,

4. Each Party shall handle information to be transmitted through any mechanism
established under paragraph 1 of this Article consistent with Annex D,
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5. FAO shall request relevant regional fisheries management organizations to provide
information concerning the measures or decisions they have adopted and implemented
which relate to this Agreement for their integration, to the extent possible and taking due
account of the appropriate confidentiality requirements, into the information-sharing
mechanism referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 17
Training of inspectors

Each Party shall ensure that its inspectors are properly trained taking into account
the guidelines for the training of inspectors in Annex E. Parties shall seek to cooperate in
this regard.

Article 18
Port State actions following inspection

1. Where, following an inspection, there are clear grounds for believing that a vessel
has engaged in TUU fishing or fishing related activities in support of such fishing, the
inspecting Party shall;

(@) promptly notify the flag State and, as appropriate, relevant coastal States,
regional fisheries management organizations and other international
organizations, and the State of which the vessel’s master is a national of its
findings; and

(b) deny the vessel the use of its port for landing, transshipping, packaging and
processing of fish that have not been previously landed and for other port
services, including, inter alia, refuelling and resupplying, maintenance and
drydocking, if these actions have not already been taken in respect of the
vessel, in a manner consistent with this Agreement, including Article 4.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, a Party shall not deny a vessel referred
to in that paragraph the use of port services essential for the safety or health of the crew or
the safety of the vessel.
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Article 19
Information on recourse in the port State

L. A Party shall maintain the relevant information available to the public and provide
such information, upon written request, to the owner, operator, master or representative of
a vessel with regard to any recourse established in accordance with its national laws and
regulations concerning port State measures taken by that Party pursuant to Articles 9,11,
13 or 18, including information pertaining to the public services or judicial institutions
available for this purpose, as well as information on whether there is any right to seek
compensation in accordance with its national laws and regulations in the event of any loss
or damage suffered as a consequence of any alleged unlawful action by the Party.

2. The Party shall inform the flag State, the owner, operator, master or representative,
as appropriate, of the outcome of any such recourse. Where other Parties, States or
international organizations have been informed of the prior decision pursuant to Articles
9,11, 13 or 18, the Party shall inform them of any change in its decision.

PART S
ROLE OF FLAG STATES

Article 20
Role of flag States

1. Each Party shall require the vessels entitled to fly its flag to cooperate with the port
State in inspections carried out pursuant to this Agreement.

2. When a Party has clear grounds to believe that a vessel entitled to fly its flag has
engaged in TUU fishing or fishing related activities in support of such fishing and is
seeking entry to or is in the port of another State, it shall, as appropriate, request that State
to inspect the vessel or to take other measures consistent with this Agreement,

3. Each Party shall encourage vessels entitled to fly its flag to land, transship, package
and process fish, and use other port services, in ports of States that are acting in
accordance with, or in a manner consistent with this Agreement. Parties are encouraged to
develop, including through regional fisheries Mmanagement organizations and FAO, fair,
transparent and non-discriminatory procedures for identifying any State that may not be
acting in accordance with, or in a manner consistent with, this Agreement.

4. Where, following port State inspection, a flag State Party receives an inspection
report indicating that there are clear grounds to believe that a vessel entitled to fly its flag
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has engaged in [UU fishing or fishing related activities in support of such fishing, it shall
immediately and fully investigate the matter and shall, upon sufficient evidence, take
enforcement action without delay in accordance with its laws and regulations.

5. Each Party shall, in its capacity as a flag State, report to other Parties, relevant port
States and, as appropriate, other relevant States, regional fisheries management
organizations and FAO on actions it has taken in respect of vessels entitled to fly its flag
that, as a result of port State measures taken pursuant to this Agreement, have been
determined to have engaged in TUU fishing or fishing related activities in support of such
fishing,

6. Each Party shall ensure that measures applied to vessels entitled to fly its flag are at
least as effective in preventing, deterring, and eliminating IUU fishing and fishing related
activities in support of such fishing as measures applied to vessels referred to in
paragraph 1 of Article 3.

PART 6
REQUIREMENTS OF DEVELOPING STATES

Article 21
Requirements of developing States

1. Parties shall give full recognition to the special requirements of developing States
Parties in relation to the implementation of port State measures consistent with this
Agreement. To this end, Parties shall, either directly or through FAO, other specialized
agencies of the United Nations or other appropriate international organizations and
bodies, including regional fisheries management organizations, provide assistance to
developing States Parties in order to, inter alia:

(a) enhance their ability, in particular the least-developed among them and small
island developing States, to develop a legal basis and capacity for the
implementation of effective port State measures;

(b) facilitate their participation in any international organizations that promote the
effective development and implementation of port State measures; and

(c) facilitate technical assistance to strengthen the development and
implementation of port State measures by them, in coordination with relevant
international mechanisms.
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2. Parties shall give due regard to the special requirements of developing port States
Parties, in particular the least-developed among them and small island developing States,
to ensure that a disproportionate burden resulting from the implementation of this

this Agreement.

3. Parties shall, either directly or through FAO, assess the special requirements of
developing States Parties conceming the implementation of this Agreement.

4,  Parties shall cooperate to establish appropriate funding mechanisms to assist
developing States in the implementation of this Agreement. These mechanisms shall,
inter alia, be directed specifically towards:

(@) developing national and international port State measures;

(b) developing and enhancing capacity, including for monitoring, control and
surveillance and for training at the national and regional levels of port
managers, inspectors, and enforcement and legal personnel;

(c) monitoring, control, surveillance and compliance activities relevant to port
State measures, including access to technology and equipment; and

(d) assisting developing States Parties with the costs involved in any proceedings
for the settlement of disputes that result from actions they have taken
pursuant to this  Agreement.

5. Cooperation with and among developing States Parties for the purposes set out in
this Article may include the provision of technical and financial assistance through
bilateral, multilateral and regional channels, including South-South cooperation.

6.  Parties shall establish an qd hoc working group to periodically report and make
recommendations to the Parties on the establishment of funding mechanisms including a
scheme for contributions, identification and mobilization of funds, the development of
criteria and procedures to guide implementation, and progress in the implementation of
the funding mechanisms. In addition to the considerations provided in this Atrticle, the ad
hoc working group shall take into account, inter alia:

(a) the assessment of the needs of developing States Parties, in particular the
least-developed among them and small island developing States;
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(b) the availability and timely disbursement of funds:;

(c) transparency of decision-making and Mmanagement processes concerning
fundraising and allocations; and

(d) accountability of the recipient developing States Parties in the agreed use of
funds.

Parties shall take into account the reports and any recommendations of the ad hoc
working group and take appropriate action.

PART 7
DISPUTE SETTLEMENT

Article 22
Peaceful settlement of disputes

1. Any Party may seek consultations with any other Party or Parties on any dispute
with regard to the interpretation or application of the provisions of this Agreement with a
view to reaching a mutually satisfactory solution as soon as possible.

2. In the event that the dispute is not resolved through these consultations within a
reasonable period of time, the Parties in question shall consult among themselves as soon
as possible with a view to having the dispute settled by negotiation, inquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement or other peaceful means of their own choice,

3 Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent of all Parties
to the dispute, be referred for settlement to the International Court of Justice, to the
International Tribunal for the Law of the Sea or to arbitration. In the case of failure to
reach agreement on referral to the International Court of Justice, to the Intemational
Tribunal for the Law of the Sea or to arbitration, the Parties shall continue to consult and
cooperate with a view to reaching settlement of the dispute in accordance with the rules
of international law relating to the conservation of living marine resources.
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PART 8
NON-PARTIES

Article 23
Non-Parties to this Agreement

I Parties shall encourage non-Parties to this Agreement to become Parties thereto
and/or to adopt laws and regulations and implement measures consistent with its

provisions.

2, Parties shall take fair, non-discriminatory and transparent measures consistent
with this Agreement and other applicable international law to deter the activities of non-
Parties which undermine the effective implementation of this Agreement.

PART 9
MONITORING, REVIEW AND ASSESSMENT

Article 24
Monitoring, review and assessment

1. Parties shall, within the framework of FAO and its relevant bodies, ensure the
regular and systematic monitoring and review of the implementation of this Agreement as
well as the assessment of progress made towards achieving its objective.

2. Four years after the entry into force of this Agreement, FAO shall convene a
meeting of the Parties to review and assess the effectiveness of this Agreement in
achieving its objective. The Parties shall decide on further such meetings as necessary.

PART 10
FINAL PROVISIONS

Article 25
Signature

This Agreement shall be open for signature at FAO from the Twenty-second day of
November 2009 until the Twenty-first day of November 2010 by all States and regional
economic integration organizations.
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Article 26
Ratification, acceptance or approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the
signatories.

2.  Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.

Article 27
Accession

1. After the period in which this Agreement is open for signature, it shall be open for
accession by any State or regional economic integration organization.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

Article 28
Participation by Regional Economic Integration Organizations

(a) Article 2, first sentence; and
(b) Article 3, paragraph 1.

2. Incases where a regional economic integration organization that is an international
organization referred to in Annex IX, Article 1, of the Convention has competence over
all the matters governed by this Agreement, the following provisions shall apply to
participation by the regional economic integration organization in this Agreement:

(a) at the time of signature or accession, such organization shall make a
declaration stating:

(i) that it has competence over all the matters governed by this Agreement;
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(ii) that, for this reason, its member States shall not become States Parties,
except in respect of their territories for which the organization has no
responsibility; and

(iii) that it accepts the rights and obligations of States under this Agreement;

(b) participation of such an organization shall in no case confer any rights under
this Agreement on member States of the organization;

(©) in the event of a conflict between the obligations of such organization under
this Agreement and its obligations under the Agreement establishing the
organization or any acts relating to it, the obligations under this Agreement
shall prevail.

Article 29
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit with the
Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with Article 26 or 27.

2. For each signatory which ratifies, accepts or approves this Agreement after its entry
into force, this Agreement shall enter into force thirty days after the date of the deposit of
its instrument of ratification, acceptance or approval,

3. For each State or regional economic integration organization which accedes to this
Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter into force thirty days after
the date of the deposit of its instrument of accession.

4.  For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by its
Member States.

Article 30
Reservations and exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Agreement.
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Article 31
Declarations and statements

Article 30 does not preclude a State or regional economic integration organization,
when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Agreement, from
making a declaration or statement, however phrased or named, with a view to, inter alia,
the harmonization of its laws and regulations with the provisions of this Agreement,
provided that such declaration or statement does not purport to exclude or to modify the
legal effect of the provisions of this Agreement in their application to that State or
regional economic integration organization.

Article 32
Provisional application

1. This Agreement shall be applied provisionally by States or regional economic
integration organizations which consent to its provisional application by so notifying the
Depositary in writing. Such provisional application shall become effective from the date
of receipt of the notification.

2. Provisional application by a State or regional economic integration organization
shall terminate upon the entry into force of this Agreement for that State or regional

Article 33
Amendments

1. Any Party may propose amendments to this Agreement after the expiry of a period
of two years from the date of entry into force of this Agreement.

2. Any proposed amendment to this Agreement shall be transmitted by written
communication to the Depositary along with a request for the convening of a meeting of
the Parties to consider it The Depositary shall circulate to all Parties such communication

3. Subject to Article 34, any amendment to this Agreement shall only be adopted by
consensus of the Parties present at the meeting at which it is proposed for adoption.
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5. For the purposes of this Article, an instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by its
Member States.

1. The Annexes form an integral part of this Agreement and a reference to this
Agreement shall constitute a reference to the Annexes.

2. An amendment to an Annex to this Agreement may be adopted by two-thirds of the
Parties to this Agreement present at a meeting where the proposed amendment to the

Article 35
Withdrawal

Any Party may withdraw from this Agreement at any time after the expiry of one
year from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that
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Article 36
The Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement. The
Depositary shall:

(a)

transmit certified copies of this Agreement to each signatory and Party;

(b) register this Agreement, upon its entry into force, with the Secretariat of the

(©)

United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations;

promptly inform each signatory and Party to this Agreement of all:

(i) signatures and instruments of ratification, acceptance, approval and
accession deposited under Articles 25, 26 and 27;

(ii) the date of entry into force of this Agreement in accordance with
Article 29;

(iii) proposals for amendment to this Agreement and their adoption and entry
into force in accordance with Article 33;

(iv) proposals for amendment to the Annexes and their adoption and entry
into force in accordance with Article 34; and

(v) withdrawals from this Agreement in accordance with Article 35.

Article 37
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized,
have signed this Agreement.

DONE in Rome on this Twenty-second day of November, 2009,





ANNEX A

Information to be provided in advance by vessels requesting port entry

1. Intended port of call

2. Port State

3. Estimated date and time of arrival

4. Purpose(s)

S. Port and date of last port call

6. Name of the vessel

7. Flag State

8. Type of vessel

9. International Radio Call Sign

10. Vessel contact information

11. Vessel owner(s)

12. Certificate of f registry ID

13. IMO ship ID, if available

14. External ID, if available

15, RFMO ID, if applicable

16. VMS No Yes: National

Yes: RFMO(s)

l

Type:

17. Vessel dimensions Length

Beam

18. Vessel master name and nationality

19, Relevant fishing authorization(s)

Identifier | Issued by Validity

area(s)

Fishing Species

Gear

20. Relevant transshipment authorization(s)

Identifier Issued by

Validity

Identifier Issued by

Validity

Date | Location | Name Flag State

21. Transshipment information conceminf doneor vessels

D Species | Product

number form

Catch
area

Quantity
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22, Total catch onboard

23. Catch to be offloaded

Species Product form

Catch area

Quantity

Quantity
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ANNEX B
Port State inspection procedures

Inspectors shall:

a)

b)

c)

d)

e)

verify, to the extent possible, that the vessel identification documentation onboard
and information relating to the owner of the vessel js true, complete and correct,
including through appropriate contacts with the flag State or international records of
vessels if necessary;

verify that the vessel’s flag and markings (e.g. name, external registration number,
International Maritime Organization (IMO) ship identification number, international
radio call sign and other markings, main dimensions) are consistent with information
contained in the documentation:

verify, to the extent possible, that the authorizations for fishing and fishing related
activities are true, complete, correct and consistent with the information provided in
accordance with Annex A;

review all other relevant documentation and records held onboard, including, to the
extent possible, those in electronic format and vessel monitoring system (VMS) data
from the flag State or relevant regional fisheries management organizations
(RFMOs). Relevant documentation may include logbooks, catch, transshipment and
trade documents, crew lists, stowage plans and drawings, descriptions of fish holds,
and documents required pursuant to the Convention on International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora;

examine, to the extent possible, all relevant fishing gear onboard, including any gear
stowed out of sight as well as related devices, and to the extent possible, verify that
they are in conformity with the conditions of the authorizations. The fishing gear
shall, to the extent possible, also be checked to ensure that features such as the mesh
and twine size, devices and attachments, dimensions and configuration of nets, pots,
dredges, hook sizes and numbers are in conformity with applicable regulations and
that the markings correspond to those authorized for the vessel;

determine, to the extent possible, whether the fish on board was harvested in
accordance with the applicable authorizations;

examine the fish, including by sampling, to determine its quantity and composition.
In doing so, inspectors may open containers where the fish has been pre-packed and
move the catch or containers to ascertain the integrity of fish holds. Such
examination may include inspections of product type and determination of nominal

weight;
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h)

i)

evaluate whether there is clear evidence for believing that a vessel has engaged in
TUU fishing or fishing related activities in support of such fishing;

arrange, where necessary and possible, for translation of relevant documentation.
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Report of the results of the inspection

ANNEX C

1. Inspection report no

2. Port State

3. Inspecting authority

4. Name of principal inspector

ID

5. Port of inspection

6. Commencement of inspection YYYy

MM

DD HH

7. Completion of inspection

MM

DD HH

8. Advanced notification received

Yes

No

9. Purpose(s) LAN

TRX PRO

OTH (specify)

10. Port and State and date
of last port call

Yyry

MM DD

11, Vessel name

12, Flag State

13. Type of vessel

15. Certificate of registry ID

14, International Radio Call Sign

16. IMO ship ID, if available

17. External ID , if available

18. Port of registry

19. Vessel owner(s)

known and different from
owner

20. Vessel beneficial owner(s), if

vessel

from vessel owner

21. Vessel operator(s), if different

22. Vessel master name and nationality

23, Fishing master name and nationality

24, Vessel agent

25, VYMS No

Yes: National

Yes: RFMOs Type:

Vessel identifier RFMO

26. Status in RFMO areas where
undertaken, including any TUU vessel listing

fishing or fishing related activities have been

Flag State
status

Vessel on authorized

vessel list

Vessel on IUU
vessel list
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27. Relevant fishin authorization(s)

Identifier Issued by Validity Fishing area(s) Species Gear

28. Relevant transshipment authorization s)

Identifier Issued by Validity
Identifier Issued by Validity
29. Transshipment information concerning donor vessels
Name Flag State IDno. | Species | Product Catch Quantity

form areafs)

30. Evaluation of offloaded catch (quantity

Species | Product | Catch Quantity Quantity | Difference between quantity
Jorm | area(s) | declared offloaded declared and quantity
determined, if any

31, Catch retained onboard (quantity)

Species | Product | Catch Quantity Quantity | Difference between quantity
Jorm | area(s) | declared retained declared and quantity
determined, if any

32. Examination of logbook(s) and other | Yes No Comments
documentation

33. Compliance with applicable catch | Yes | No Comments
documentation scheme(s)

34. Compliance with applicable trade | Yes | No Comments
information scheme(s)

| 35. Type of gear used

36. Gear examined in Yes | No | Commenss
accordance with paragraph e)
of Annex B

37. Findings by inspector(s)

38. Apparent infringement(s) noted including reference to relevant legal
instrument(s)
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39. Comments by the master

40. Action taken

41. Master’s signature

42, Inspector’s signature
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ANNEX D
Information systems on port State measures

In implementing this Agreement, each Party shall:

a)

b)

d)

seek to establish computerized communication in accordance with Atticle 16;

establish, to the extent possible, websites to publicize the list of ports designated in
accordance with Article 7 and the actions taken in accordance with the relevant provisions
of this Agreement;

identify, to the greatest extent possible, each inspection report by a unique reference
number starting with 3-alpha code of the port State and identification of the issuing
agency;

utilize, to the extent possible, the international coding system below in Annexes AandC
and translate any other coding system into the international system.

countries/territories; ISO-3166 3-alpha Country Code

species: ASFIS 3-alpha code (known as FAQO 3-alpha code)
vessel types: ISSCFV code (known as FAO alpha code)

gear types: ISSCFG code (known as FAQ alpha code)
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ANNEX E
Guidelines for the training of inspectors

Elements of a training programme for port State inspectors should include at least the following
areas:

L. Ethics;
2. Health, safety and security issues;
3 Applicable national laws and regulations, areas of competence and conservation and

management measures of relevant RFMOs, and applicable international law;
4, Collection, evaluation and preservation of evidence;
5. General inspection procedures such as report writing and interview techniques;

6. Analysis of information, such as logbooks, electronic documentation and vessel history
(name, ownership and flag State), required for the validation of information given by the
master of the vessel;

7. Vessel boarding and inspection, including hold inspections and calculation of vessel hold
volumes;

8. Verification and validation of information related to landings, transshipments, processing
and fish remaining onboard, including utilizing conversion factors for the various species
and products;

9. Identification of fish species, and the measurement of length and other biological
parameters;

10. Identification of vessels and gear, and techniques for the inspection and measurement of
gear;

1. Equipment and operation of VMS and other electronic tracking systems; and

12, Actions to be taken following an inspection,
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